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x̄á’islakala english 

wiágiwa — ’áqa wiágiwix̄i. Spring — spring came. 

lanúxʷ láala’ina l qi wiagiwam̓ási látemanuxʷ 
gúkʷela genúxʷ sáik̓ʷi záxʷeni du miáix̄i. 

We went upriver to the Spring Village where we 
would live and we would would go after oolichans 
and fish. 

[lanúxʷ] ḡelám̓isina lax̄i. [We] would wait on the beach there. 

laal qi záxʷenax̄i gi láala. The oolichans ran upriver when they went upriver. 

dáidis yexsúkʷela gi láala l… They really were rather fast when they went up the 
river at… 

’am̓akáp̓st̓akʷen qi begʷánemax̄i qen 
q̓ínemq̓amis láqiamasasi. 

The people would look like they were racing each 
other to just get a lot (of oolichans). 

n̓áukʷisis TIME li t̓ex̄í… Once in a 'time' they, you know… 

n̓áukʷisis ḡʷiaƛelás wel… t̓ex̄ína… y̓úgʷa’ina wel 
híl̓uatusin záxʷenax̄i gemi ḡʷail hal̓akáp̓i. 

Once in a time then… you know… it would rain and 
the oolichans would wash downriver and they [=the 
people] would thus race each other. 

*ƛáka’ina l ḡánuƛi du q̓ágec̓uelsi qen q̓iúƛisi. 
 

[They] would paddle in the night and during the day 
to get lots. 

p̓álaḡuala’in w̓aukʷs begʷánemx̄i, gu’aƛáp̓ina 
qen q̓ínemis láqiy̓asi. 

Some people worked together, would help one 
another to get lots. 

t̓ex̄ína… p̓ála’in qen lagíis qi záxʷenax̄i. You know… making a place on the beach the 
oolichans. 

’um̓áac̓esgasui — w̓íc̓ekʷiƛ ’iwáuw̓ic, q̓ínemis 
baƛí. 

They [=the bins] are huge — I don’t know [=what shall 
I say] how big, a lot of fathoms. 

weli ḡʷáɫin qut̓áusu qi weli gíisa’ina’i qen 
m̓enc̓es helilás. 

Then they were finished loading up then they would 
place it on the beach for one weekend. 

lámiy̓axc̓in qi wi’ísemax̄i. The men would leave. 

li ’eníqa’in qen leqʷáƛs qi ’enáx̄ʷi hémgilasu. They would gather firewood for making a fire when 
they made food (i.e. food was made). 

weli lá’exc̓in ḡeḡenemá– [ḡeḡenemáx̄i] p̓ála’in 
ḡeḡenemáx̄i záxʷenax̄i. 

Then the women would leave… the women worked 
on the oolichans 

li t̓ex̄ína… dáxʷa’ina’i l qi dáumax̄i qen cúsasi. You know… they would hang them (the oolichans) on 
the daums for them to dry. 



ḡʷaláusui qi gi ḡʷaɫeláƛela weli λu’ lexʷsud 
ḡeḡenemí weli lámiy̓axc̓ina, xʷíqa’ina qi 
ƛ#úp̓ekʷs qi λáw̓esi qen… t̓ex̄í… t̓ípuyac̓igila. 

When it's finished and it's set [on the daums], they 
turn again and the women do something else then 
they leave and pull the roots of a tree to make you 
know… a t̓ípuyac̓i [=basket for pressing oolichans]. 

sáw̓atienukʷ qi l qi ḡiálix̄i genukʷ t̓ípud qi 
záxʷenax̄i. 

We used it a long time ago when we pressed out the 
oolichans (by stepping on them). 

lásdu qi ḡʷiaƛelási weli m̓úƛeludcuin qi gi ḡʷal̓s 
qi semgác̓i du qi t̓ípuyac̓i weli leḡʷabúdina; li 
m̓úƛeludin qi záxʷenax̄i. 

In a little while they (the oolichans) were boiled and 
when the boiler and the root basket are finished then 
they light a fire underneath; they boil the oolichans. 

gálemi ḡʷaɫ m̓úƛela lanúxʷ ’áxʷa’ina qi, dáudin 
qi ƛ#átiax̄i. 

As soon as they (the oolichans) are finished boiling, 
we skim them and take out the oolichan grease. 

ḡʷaláusunukʷ qi gi ’agegeƛái qi ƛ#átinukʷ, 
sákelas qi, t̓ípuyac̓u– [t̓ípuyac̓ud] t̓ípudin qi 
záxʷeni, ḡi n̓aukʷs t̓ex̄í… qi t̓ípuyac̓iax̄i. 

We finish it and and skim off all of our grease, use it, 
pr– press out the oolichans (with) one…you know…the 
t̓ípuyac̓i. 

ḡʷáɫi… t̓ex̄í… t̓ípudsu weli λu’elá’in gáx̄gusdu 
ƛ#áti, λu’elá’in ’áxʷa qi. 

[When] they [=the oolichans] are finished… you know… 
being pressed out then again the oolichan grease 
would come up, again [we] skimmed it. 
 

lanúxʷ ḡʷal– gámnukʷ ḡʷaɫ ’áxʷa. We fin– and we finished skimming. 

lanúxʷ cíx̄sdudina káxλalud [káxλaludac̓i] ’au 
“CAN,” dá’in t̓ísemenukʷ, lásdudina qi qen 
dáidx̄enta’is waɫp̓ás. 

We put a hot rock in the fire [pot] or “can”, take our 
rock, put it in [the grease] to really give it flavour. 

[lanúxʷ] ’awáiyudina qi. (We) would skim it. 

ḡʷáɫi weli qepémc̓uasuina. [When] they were finished then they [=the oolichans] 
would be dumped out 

sáw̓atis qi gáli ḡaḡápanukʷ t̓ex̄í… k̓ik̓áuziɫ gi… Our grandparents would use you know… bentwood 
boxes and they… 

li… weli sáksiwa’enukʷ, sákela’ins qu BARREL-
kelasu. 

They… then they came to their senses and used 
what’s called "barrels". 

li k̓áuziɫin sáw̓atis qi gáli begʷánem The people from long ago used bentwood boxes. 

lanúxʷ p̓ála’in qi… w̓íc̓ekʷiƛ w̓ásali m̓eneq̓síc 
helilás ’au… gi ’águalisenuxʷ ḡʷaláusuin. 

We worked on it for… I don’t [=what shall I say] for 
how long, as long as a week [or 'weekend'] or… for as 
long as it took until we finished. 

ḡʷáɫemnukʷ genukʷ ḡʷaɫ… wel cúsa’in qi záxʷeni 
qi cúsasu. 

[When] we’re finished and we finish… then the 
oolichans that we dried are finished drying. 

ḡʷáɫin lanúxʷ n̓iá’ina’i — t̓ex̄áx̄i — denásax̄i qi 
cúsis záxʷen qi, n̓iá’ina’i. 

[When they’re] finished [then] we string them, the dry 
oolichans those ones, [on] — you know — cedar bark, 
string them up. 

ḡʷaláusunukʷ w̓ax̄ qi, ḡʷaɫ w̓ax̄ *p̓alalási, p̓al 
záxʷeni. 

[When] we are finished all [of] it, all of the work, the 
work on the oolichans is done. 

wel q̓ʷáx̄asa’in w̓aukʷs begʷánemx̄i… ’au 
gusíkelasuanis. 

Then some people grow [in their garden]… or what we 
call 'gusí' [=potatoes]. 

lá’exc̓in w̓áukʷax̄i, kakat̓á’in t̓íxʷa. Some would leave, hunting for bear. 

ḡiálix̄i ƛ# i’ásuis qu k̓ʷec̓ís qu t̓íxʷix̄u l ḡiálix̄i. A long time ago the bear’s hide was bought a long 
time ago. 

w̓áukʷina welids LOGS-ila’ina weli xʷíɫa’ina l 
látemasi leqʷelá. 

[It was] a few of them would on logs then apparently 
come back to where there was a fire [=camp]. 



ḡʷáɫin w̓ax̄ begʷánem weli gáx̄atusin l qic MAY-
acx̄i ’au… ƛ#ek̓áti JUNE. 

When everyone’s finished they came back downriver 
in 'May' or in the middle of 'June'. 

weli gáx̄ay̓axc̓in qi; gáiqeli x̄a’isax̄i. Then would come; they would come from down the 
channel. 

gáiqeli q̓át̓idex̄ʷi; gáiqeli híɫzaqʷu weli dáp̓iuin 
qi ’á’entasi du ɫáq̓esgaisi qen w̓anúdisi 
lánƛanukʷ qi záxʷeni du qi ƛ#áti sáx̄gesuasi. 

They came from Hartley Bay; they came from Bella 
Bella then they bring their herring eggs and the 
seaweed to trade with us [for] oolichans and the 
oolichan grease that they wanted [=that was their 
wanted thing]. 

w̓ax̄ ḡʷiḡʷisdalásanukʷ ḡʷail qi zázaw̓a’iniax̄i qi. That’s our whole custom of doing thus the oolichan 
harvesting time. 

w̓ásḡemiɫ wáɫdemenc qik. This is all I have to say. 

  

zázaw̓a’ini 

wiágiwa — ’áqa wiágiwix̄i. 
 
lanúxʷ láala’ina l qi wiagiwam̓ási látemanuxʷ 
gúkʷela genúxʷ sáik̓ʷi záxʷeni du miáix̄i. 
 
 
[lanúxʷ] ḡelám̓isina lax̄i. 
 
laal qi záxʷenax̄i gi láala. 
 
dáidis yexsúkʷela gi láala l… 
 
 
’am̓akáp̓st̓akʷen qi begʷánemax̄i qen 
q̓ínemq̓amis láqiamasasi. 
 
n̓áukʷisis TIME li t̓ex̄í… 
 
n̓áukʷisis ḡʷiaƛelás wel… t̓ex̄ína… y̓úgʷa’ina wel 
híl̓uatusin záxʷenax̄i gemi ḡʷail hal̓akáp̓i. 
 
 
*ƛáka’ina l ḡánuƛi du q̓ágec̓uelsi qen q̓iúƛisi. 
 
 
p̓álaḡuala’in w̓aukʷs begʷánemx̄i, gu’aƛáp̓ina 
qen q̓ínemis láqiy̓asi. 
 
 
t̓ex̄ína… p̓ála’in qen lagíis qi záxʷenax̄i. 
 
’um̓áac̓esgasui — w̓íc̓ekʷiƛ ’iwáuw̓ic, q̓ínemis 
baƛí. 
 
weli ḡʷáɫin qut̓áusu qi weli gíisa’ina’i qen 
m̓enc̓es helilás. 
 

Oolichan Harvest 

Spring — spring came. 
 
we went upriver to the Spring Village where we 
would live and we would would go after oolichans 
and fish. 
 
[We] would wait on the beach there. 
 
The oolichans ran upriver when they went upriver. 
 
They really were rather fast when they went up the 
river at… 
 
The people would look like they were racing each 
other to just get a lot (of oolichans). 
 
Once in a 'time' they, you know… 
 
Once in a time then… you know… it would rain and 
the oolichans would wash downriver and they [=the 
people] would thus race each other. 
 
[They] would paddle in the night and during the day 
to get lots. 
 
Some people worked together, would help one 
another to get lots. 
 
You know… making a place on the beach the 
oolichans. 
 
They [=the bins] are huge — I don’t know [=what shall 
I say] how big, a lot of fathoms. 
 
Then they were finished loading up then they would 
place it on the beach for one weekend. 
 



lámiy̓axc̓in qi wi’ísemax̄i. 
 
li ’eníqa’in qen leqʷáƛs qi ’enáx̄ʷi hémgilasu. 
 
 
weli lá’exc̓in ḡeḡenemá– [ḡeḡenemáx̄i] p̓ála’in 
ḡeḡenemáx̄i záxʷenax̄i. 
 
li t̓ex̄ína… dáxʷa’ina’i l qi dáumax̄i qen cúsasi. 
 
 
ḡʷaláusui qi gi ḡʷaɫeláƛela weli λu’ lexʷsud 
ḡeḡenemí weli lámiy̓axc̓ina, xʷíqa’ina qi 
ƛ#úp̓ekʷs qi λáw̓esi qen… t̓ex̄í… t̓ípuyac̓igila. 
 
 
sáw̓atienukʷ qi l qi ḡiálix̄i genukʷ t̓ípud qi 
záxʷenax̄i. 
 
lásdu qi ḡʷiaƛelási weli m̓úƛeludcuin qi gi ḡʷal̓s 
qi semgác̓i du qi t̓ípuyac̓i weli leḡʷabúdina; li 
m̓úƛeludin qi záxʷenax̄i. 
 
gálemi ḡʷaɫ m̓úƛela lanúxʷ ’áxʷa’ina qi, dáudin 
qi ƛ#átiax̄i. 
 
ḡʷaláusunukʷ qi gi ’agegeƛái qi ƛ#átinukʷ, 
sákelas qi, t̓ípuyac̓u– [t̓ípuyac̓ud] t̓ípudin qi 
záxʷeni, ḡi n̓aukʷs t̓ex̄í… qi t̓ípuyac̓iax̄i. 
 
ḡʷáɫi… t̓ex̄í… t̓ípudsu weli λu’elá’in gáx̄gusdu 
ƛ#áti, λu’elá’in ’áxʷa qi. 
 
 
lanúxʷ ḡʷal– gámnukʷ ḡʷaɫ ’áxʷa. 
 
lanúxʷ cíx̄sdudina káxλalud [káxλaludac̓i] ’au 
“CAN,” dá’in t̓ísemenukʷ, lásdudina qi qen 
dáidx̄enta’is waɫp̓ás. 
 
[lanúxʷ] ’awáiyudina qi. 
 
ḡʷáɫi weli qepémc̓uasuina. 
 
 
sáw̓atis qi gáli ḡaḡápanukʷ t̓ex̄í… k̓ik̓áuziɫ gi… 
 
 
li… weli sáksiwa’enukʷ, sákela’ins qu BARREL-
kelasu. 
 
li k̓áuziɫin sáw̓atis qi gáli begʷánem 
 
lanúxʷ p̓ála’in qi… w̓íc̓ekʷiƛ w̓ásali m̓eneq̓síc 

The men would leave. 
 
They would gather firewood for making a fire when 
they made food (i.e. food was made). 
 
Then the women would leave… the women worked 
on the oolichans 
 
You know… they would hang them (the oolichans) on 
the daums for them to dry. 
 
When it's finished and it's set [on the daums], they 
turn again and the women do something else then 
they leave and pull the roots of a tree to make you 
know… a t̓ípuyac̓i [=basket for pressing oolichans]. 
 
We used it a long time ago when we pressed out the 
oolichans (by stepping on them). 
 
In a little while they (the oolichans) were boiled and 
when the boiler and the root basket are finished then 
they light a fire underneath; they boil the oolichans. 
 
As soon as they (the oolichans) are finished boiling, 
we skim them and take out the oolichan grease. 
 
We finish it and and skim off all of our grease, use it, 
pr– press out the oolichans (with) one…you know…the 
t̓ípuyac̓i. 
 
[When] they [=the oolichans] are finished… you know… 
being pressed out then again the oolichan grease 
would come up, again [we] skimmed it. 
 
We fin– and we finished skimming. 
 
We put a hot rock in the fire [pot] or “can”, take our 
rock, put it in [the grease] to really give it flavour. 
 
 
(We) would skim it. 
 
[When] they were finished then they [=the oolichans] 
would be dumped out 
 
Our grandparents would use you know… bentwood 
boxes and they… 
 
They… then they came to their senses and used 
what’s called "barrels". 
 
The people from long ago used bentwood boxes. 
 
We worked on it for… I don’t [=what shall I say] for 



helilás ’au… gi ’águalisenuxʷ ḡʷaláusuin. 
 
 
ḡʷáɫemnukʷ genukʷ ḡʷaɫ… wel cúsa’in qi záxʷeni 
qi cúsasu. 
 
ḡʷáɫin lanúxʷ n̓iá’ina’i — t̓ex̄áx̄i — denásax̄i qi 
cúsis záxʷen qi, n̓iá’ina’i. 
 
 
ḡʷaláusunukʷ w̓ax̄ qi, ḡʷaɫ w̓ax̄ *p̓alalási, p̓al 
záxʷeni. 
 
wel q̓ʷáx̄asa’in w̓aukʷs begʷánemx̄i… ’au 
gusíkelasuanis. 
 
lá’exc̓in w̓áukʷax̄i, kakat̓á’in t̓íxʷa. 
 
ḡiálix̄i ƛ# i’ásuis qu k̓ʷec̓ís qu t̓íxʷix̄u l ḡiálix̄i. 
 
 
w̓áukʷina welids LOGS-ila’ina weli xʷíɫa’ina l 
látemasi leqʷelá. 
 
ḡʷáɫin w̓ax̄ begʷánem weli gáx̄atusin l qic MAY-
acx̄i ’au… ƛ#ek̓áti JUNE. 
 
weli gáx̄ay̓axc̓in qi; gáiqeli x̄a’isax̄i. 
 
 
 
gáiqeli q̓át̓idex̄ʷi; gáiqeli híɫzaqʷu weli dáp̓iuin 
qi ’á’entasi du ɫáq̓esgaisi qen w̓anúdisi 
lánƛanukʷ qi záxʷeni du qi ƛ#áti sáx̄gesuasi. 
 
 
w̓ax̄ ḡʷiḡʷisdalásanukʷ ḡʷail qi zázaw̓a’iniax̄i qi. 
 
 
w̓ásḡemiɫ wáɫdemenc qik. 

how long, as long as a week [or 'weekend'] or… for as 
long as it took until we finished. 
 
[When] we’re finished and we finish… then the 
oolichans that we dried are finished drying. 
 
[When they’re] finished [then] we string them, the dry 
oolichans those ones, [on] — you know — cedar bark, 
string them up. 
 
[When] we are finished all [of] it, all of the work, the 
work on the oolichans is done. 
 
Then some people grow [in their garden]… or what we 
call 'gusí' [=potatoes]. 
 
Some would leave, hunting for bear. 
 
A long time ago the bear’s hide was bought a long 
time ago. 
 
[It was] a few of them would on logs then apparently 
come back to where there was a fire [=camp]. 
 
When everyone’s finished they came back downriver 
in 'May' or in the middle of 'June'. 
 
Then would come; they would come from down the 
channel. 
 
They came from Hartley Bay; they came from Bella 
Bella then they bring their herring eggs and the 
seaweed to trade with us [for] oolichans and the 
oolichan grease that they wanted [=that was their 
wanted thing]. 
 
That’s our whole custom of doing thus the oolichan 
harvesting time. 
 
This is all I have to say. 

  

  

 


